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Сердюченкова Дин

Несостоявшейся встрече с Григорием Яковлевичем Перельманом посвящается

Иронический анекдот

Переполох в медицинском мире.

(тонкий английский юмор, подслушанный в московском метро)

Обыкновенная история.

(классика)

Я знаю, что ты знаешь, что я знаю.

(фильм)

Я когда-то не сдал два экзамена по

прощению и по любви...

Восемь лет на земле зима, 
восемь лет на земле пурга.

(шлягер)

         - Нобелевский комитет слушает.

         - Вас беспокоит Нобелевский лауреат.

         - Простите, мы о Вас первый раз слышим.

         - Но я же разговариваю с референтом.

         - А я это знаю. А по какому вопросу Вы звоните?

         - Хочу получить Нобелевскую премию для себя и моего пациента.

         - А мы о Вас не знаем.

         - Вы не знаете, но думаю члены Нобелевской комиссии обо мне

           слышали.

         - А откуда Вы знаете?

         - У меня были хорошие родители,мудрые учителя и длительная

           санаторно-курортная (труднопереводимая игра слов:

           полудобровольная-полупринудительная) практика.

         - Переключаю.

         - Мы вашего звонка давно ждали.

         - А я это знаю.

         - Как Вы этого добились?

         - Я просто создаю ему подходящие для него условия.

         - А какие?

         - Примерно такие же,о каких мечтаю сам.

         - И как долго мечтаете?

         - 9,5 лет.(труднопереводимая игра слов: 9,5 лет и уже детей

           никогда не будет)

         - А может?

         - Да,начинаю оформлять документы.

         - Подождите минутку.

           (Разговор по голосовой связи с другим лицом:

         - Слушаюсь!

           Спецкурьера первому.

           Шифровку второму.(труднопереводимая игра слов:

           сначала сообщаем куда поближе,потом думаем:нужно ли сообщать

           куда подальше)

         - А я уже передумал.

         - Очень жаль.Всегда Вам будем рады.

         - Приятно было познакомиться.

         - Взаимно.
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